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1. General provisions 
 
1.1 This Agreement is made between ONEBID 
ASSET LLC, hereinafter referred to as the Company, 
and a party, hereinafter referred to as a Partner, 
either an individual or a legal entity, that holds a 
partner account at the Company. 
 
1.2 The Company and the Partner undertake 
coordinated obligations directly connected with 
attraction of clients for performing trade 
operations involving trading instruments as offered 
by the Company. 
 
1.3 The Parties shall comply with provisions of this 
Agreement, except as otherwise provided in 
additional agreements. 
 
1.4 Place of the Agreement is agreed to be the 
registered location of the Company. 
 
 
2. Interaction of the parties 
 
2.1 A client shall be considered attracted by the 
Partner provided he has registered as the 
Company’s client for the first time taking into 
account compliance with one of the following 
conditions: 
 
2.1.1 A client shall specify his Partner’s Agent ID 
when registering a trading account. 
 
 
2.1.2 A client reached the Company’s website 
through a banner or a specified referral link listed 
on the Partner’s Web resource. 
 
2.2 The Partner’s ID is stored in a cookies-file of a 
browser for 30 days, unless a client clears cache 
memory of his computer. 
 
2.3 The Company reserves the right to register a 
client as attracted by the Partner given that the 
Partner is able to provide evidence of the client’s 
involvement and substantiate the reason why the 
client was not registered according to section 2.1 
of this Agreement. 
 
2.4 In case a client is acknowledged to be attracted 
by the Partner, all trading accounts opened by this 

 
1. Quy định chung 
 
1.1 Thỏa thuận được ký kết giữa ONEBID ASSET 
LLC, sau đây gọi là Công ty và một cá nhân hoặc 
pháp nhân đã mở tài khoản hợp tác với Công ty, 
sau đây gọi là Đối tác. 
 
 
1.2 Công ty và Đối tác cam kết các nghĩa vụ đã thỏa 
thuận liên quan trực tiếp đến việc thu hút khách 
hàng thực hiện các hoạt động giao dịch trên các 
công cụ do Công ty cung cấp. 
 
 
1.3 Các bên cam kết thực hiện đúng các quy định 
được nêu trong Thỏa thuận này, trừ khi có quy 
định khác trong các thỏa thuận bổ sung. 
 
1.4 Các bên công nhận nơi đăng ký của Công ty là 
nơi ký kết Thỏa thuận. 
 
 
2. Tương tác giữa các bên 
 
2.1 Khách hàng được coi là bị Đối tác thu hút nếu 
họ đăng ký làm khách hàng của Công ty lần đầu 
tiên, có tính đến việc tuân thủ một trong các điều 
kiện sau: 
 
 
2.1.1 Khi mở tài khoản giao dịch, khách hàng đã chỉ 
định mã nhận dạng ID của Đối tác trong mẫu đăng 
ký. 
 
2.1.2 Khi khách hàng truy cập trang web của Công 
ty thông qua biểu ngữ và/hoặc liên kết giới thiệu 
đặc biệt được đăng trên trang web của Đối tác. 
 
2.2 ID của Đối tác được lưu trữ trong tệp cookie 
của trình duyệt trong 30 ngày, trừ khi khách hàng 
xóa bộ nhớ đệm trên máy tính của mình. 
 
2.3 Công ty có quyền đăng ký độc lập một khách 
hàng do Đối tác thu hút, với điều kiện Đối tác có 
thể chứng minh thực tế việc thu hút khách hàng 
này và giải thích lý do tại sao việc đăng ký của 
khách hàng không được thực hiện được thực hiện 
theo khoản 2.1 của Hợp đồng này. 
 
2.4 Nếu khách hàng được công nhận là bị Đối tác 
thu hút thì tất cả các tài khoản giao dịch tiếp theo 
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client in the future will be automatically included in 
the Partner’s affiliate group, unless when opening 
new account, the client specifies an Agent ID, 
which differs from the Partner’s Agent ID. 
 
2.5 In case a client, who is included in the Partner’s 
affiliate group, specifies an Agent ID, which differs 
from the Partner’s Agent ID, all trading accounts 
opened by this client in the future without 
specifying the Partner’s Agent ID will not be 
included in the Partner’s affiliate group. 
 
2.6 The Partner, as well as his relatives and other 
affiliated persons, cannot be a client of the 
Partner. If there is any coincidence of the Partner’s 
data and a client’s data (such as passport data, 
address, telephone, e-mail, payment details etc.), 
the client’s 
accounts shall be excluded from the Partner’s 
affiliate group along with the cancellation of the 
credited partner commission. The commission 
credited for such accounts before they were 
acknowledged as affiliated ones cannot be 
withdrawn from the Partner’s trading or partner 
accounts and will be cancelled. 
 
 
 
3. The Partner’s rights and responsibilities 
 
3.1 The Partner shall: 
 
3.1.1 Follow all articles of this Agreement. 
 
 
3.1.2 Inform new clients about the scope of activity 
and services of the Company, about competitive 
advantage of the Company, as well as all necessary 
information, including addresses and contact 
details of the Company. 
 
3.1.3 The Partner is obliged to introduce new 
customers to the official website of the Company 
www.onebidasset.com and its structure, refer to 
documents and information posted on this 
website, comment and explain it. 
 
3.1.4 Inform the Company immediately about any 
external interference in his activity. 
 
 
3.1.5 Inform the Company about any known 

do khách hàng mở sẽ được đưa vào nhóm liên kết 
của Đối tác, với điều kiện là khi mở tài khoản giao 
dịch mới, khách hàng không chỉ định tham số ID  
khác với tham số của Đối tác. mã nhận dạng. 
 
2.5 Nếu khách hàng trong nhóm đối tác của Đối 
tác, khi đăng ký tài khoản giao dịch mới, chỉ định 
thông số ID  khác với mã nhận dạng của Đối tác thì 
tất cả các tài khoản tiếp theo được khách hàng mở 
mà không chỉ định ID  của Đối tác sẽ không được 
thêm vào tài khoản của họ. nhóm đối tác. 
 
2.6 Khách hàng của Đối tác không thể là Đối tác 
cũng như người thân của Đối tác và bất kỳ người 
nào khác có liên kết với họ. Nếu phát hiện bất kỳ 
sự trùng khớp nào giữa dữ liệu Đối tác và khách 
hàng (chẳng hạn như dữ liệu hộ chiếu, địa chỉ, số 
điện thoại, E-mail, chi tiết thanh toán, v.v.), các tài 
khoản tìm thấy sự trùng khớp sẽ được coi là liên 
kết và sẽ bị loại khỏi Nhóm liên kết của đối tác với 
hoa hồng tích lũy từ họ. Hoa hồng tích lũy trên các 
tài khoản liên kết trước khi chúng được công nhận 
là không thể rút khỏi hệ thống bằng cách rút hoặc 
chuyển tiền từ tài khoản liên kết hoặc tài khoản 
giao dịch của Đối tác và sẽ bị hủy bằng cách điều 
chỉnh số dư tài khoản. 
 
 
3. Quyền và nghĩa vụ của Đối tác 
 
3.1 Trách nhiệm của Đối tác: 
 
3.1.1 Đối tác cam kết tuân thủ tất cả các điều 
khoản của Thỏa thuận này. 
 
3.1.2 Đối tác cam kết thông báo cho khách hàng 
mới về phạm vi hoạt động và dịch vụ do Công ty 
cung cấp, về lợi thế cạnh tranh của Công ty, cũng 
như cung cấp tất cả thông tin cần thiết, bao gồm 
địa chỉ và thông tin chi tiết về Công ty. 
 
3.1.3 Đối tác có nghĩa vụ giới thiệu cho khách hàng 
mới trang web chính thức của Công ty 
www.onebidasset.com và cấu trúc của nó, tham 
khảo các tài liệu và thông tin được đăng trên trang 
này, nhận xét và giải thích về nó. 
 
3.1.4 Đối tác có nghĩa vụ thông báo ngay cho Công 
ty về bất kỳ sự can thiệp nào của bên thứ ba vào 
hoạt động của mình. 
 
3.1.5 Đối tác có nghĩa vụ thông báo cho Công ty tất 
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circumstances, which may entail adverse 
consequences or risks for the Company. 
 
 
3.1.6 In his activity, obey the laws of his resident 
country or the country, where his promotional 
campaigns for attracting clients are taking place. 
 
 
3.1.7 In response to the Company’s inquiry, 
provide a detailed report about the fulfillment of 
his obligations under this Agreement and on the 
progress and results of services rendered by the 
Partner. 
 
3.1.8 The Partner shall maintain the relevance of 
information about the Company and its services 
posted on the affiliate website. If unreliable or 
irrelevant information has been posted on the 
Partner’s website, the Company is entitled to ask 
the Partner to remove or update website 
information, whereas the Partner is obliged to 
fulfill the requirement within seven days from the 
date of the Company’s request. 
 
3.2 The Partner is not allowed to: 
 
3.2.1 Use the Company’s website design and any of 
its elements (except for the Company’s logo), 
including full or partial copying. 
 
 
3.2.2 Enter into monetary relations with the clients 
(including cash and bank cards receiving, etc.). 
 
 
3.2.3 Use trademarks, service marks, other 
intellectual activity products, the sole rights to 
which are possessed by the Company, without the 
Company’s preliminary written consent. 
 
3.2.4 Offer advice to clients concerning deals 
under the Client Agreement. 
 
 
3.2.5 Attract Clients with the help of inadmissible 
means and methods, such as: fraud, deception, 
provision of insufficient information about risks 
involved in investments into financial instruments, 
and other illegal actions. 
 
 

cả các sự kiện hoặc trường hợp mà anh ta biết, 
điều này có thể gây ra hậu quả (rủi ro) bất lợi cho 
Công ty. 
 
3.1.6 Đối tác có nghĩa vụ đảm bảo tuân thủ các 
hoạt động được thực hiện theo pháp luật của quốc 
gia nơi cư trú (địa điểm) của đối tác hoặc quốc gia 
nơi thực hiện các hoạt động thu hút khách hàng. 
 
3.1.7 Để đáp lại yêu cầu của Công ty, Đối tác có 
nghĩa vụ cung cấp báo cáo chi tiết về việc Đối tác 
thực hiện các nghĩa vụ được giao cho mình theo 
Thỏa thuận này, về tiến trình và kết quả cung cấp 
dịch vụ của Đối tác. 
 
3.1.8 Đối tác có nghĩa vụ cập nhật thông tin về 
Công ty, các dịch vụ và dịch vụ của Công ty được 
đăng trên trang web đối tác. Nếu thông tin không 
chính xác hoặc không liên quan được xác định trên 
trang web của Đối tác, Công ty có quyền yêu cầu 
đối tác xóa hoặc cập nhật dữ liệu và Đối tác cam 
kết thực hiện yêu cầu này trong vòng bảy ngày kể 
từ ngày Công ty yêu cầu. 
 
 
3.2 Đối tác không được phép: 
 
3.2.1 Sử dụng thiết kế của trang web Công ty và 
bất kỳ thành phần nào của nó (ngoại trừ logo Công 
ty), bao gồm cả việc sao chép toàn bộ hoặc một 
phần. 
 
3.2.2 Đối tác bị cấm tổ chức quan hệ tài chính với 
khách hàng (bao gồm chấp nhận tiền mặt, thanh 
toán và thẻ ngân hàng, v.v.). 
 
3.2.3 Đối tác bị cấm sử dụng nhãn hiệu, nhãn hiệu 
dịch vụ và các kết quả hoạt động trí tuệ khác, độc 
quyền thuộc về Công ty mà không có sự đồng ý 
trước bằng văn bản của Công ty. 
 
3.2.4 Đối tác không có quyền đưa ra khuyến nghị 
giao dịch cho khách hàng về các giao dịch theo 
Thỏa thuận khách hàng. 
 
3.2.5 Đối tác không có quyền thu hút khách hàng 
bằng những phương pháp, thủ đoạn không được 
chấp nhận. Các phương pháp và phương pháp 
không được chấp nhận bao gồm nhưng không giới 
hạn ở: lừa dối, xuyên tạc, cung cấp thông tin không 
đầy đủ về những rủi ro phát sinh khi đầu tư vào 
công cụ tài chính và các hành động bất hợp pháp 
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3.2.6 Use any types of improper advertising for 
promotion of his activity, particularly it is forbidden 
to use: 
 

• active promotion systems; 

• immoral (including pornographic) sites 
advertising; 

• advertising with deliberate misrepresentation 
of the offered services description, as well as 
deliberate nondisclosure from clients of risks 
and information on services to be offered; 

• all other types of improper advertising. 
 
3.2.7 The Partner has no right to use any types of 
forced redirection of users to the Company’s 
official websites. 
 
3.2.8 When registering a company or a domain, 
creating own products, or providing own services, 
the Partner has no right to use any names or titles, 
which are similar (in spelling or pronunciation) to 
the Company’s name, its website, as well as its 
products and services. 
 
3.3 The Partner has the right to plan and 
organize marketing and advertising campaigns 
independently after coordination with the 
Company. 
 
 
4.  The Company’s rights and responsibilities 
 
4.1 The Company’s rights: 
 
4.1.1 The Company has the right to control the 
Partner’s activity concerning implementation of 
the Partner’s functions and responsibilities under 
this Agreement. 
 
4.1.2 The Company has the right to request a 
detailed report on discharge of the Partner’s 
obligations under this Agreement and on the 
progress and results of services offered by the 
Partner. 
 
4.1.3 The Company has the right to change the 
type and the amount of Partnership program and 
commission in case the Partner fails to fulfill the 
conditions of this Agreement. 

khác. 
 
3.2.6 Đối tác cam kết không sử dụng bất kỳ hình 
thức quảng cáo sai sự thật nào để quảng bá hoạt 
động của mình. Đặc biệt, nó bị cấm sử dụng: 
 

• hệ thống khuyến mãi tích cực; 

• quảng cáo trên các trang web vô đạo đức 
(bao         gồm cả khiêu dâm); 

• quảng cáo cố tình bóp méo mô tả về dịch 
vụ     được cung cấp cũng như cố tình 
không tiết lộ cho khách hàng những rủi ro 
và thông tin về dịch vụ   được cung cấp; 

• bất kỳ loại quảng cáo sai sự thật nào khác. 
  
3.2.7 Đối tác không có quyền sử dụng bất kỳ hình 
thức chuyển hướng bắt buộc nào của người dùng 
đến các trang web chính thức của Công ty. 
 
3.2.8 Đối tác bị cấm đăng ký hoặc sử dụng tên công 
ty, tên sản phẩm và dịch vụ của chính mình, tên 
miền và các phương tiện nhận dạng khác có cách 
đánh vần hoặc âm thanh tương tự với tên Công ty, 
trang web và/hoặc sản phẩm của Công ty. 
 
 
3.3 Đối tác chỉ có quyền lập kế hoạch và thực hiện 
các chiến dịch tiếp thị và quảng cáo sau khi đồng ý 
với Công ty. 
 
 
 
4. Quyền và nghĩa vụ của Công ty 
 
4.1 Quyền của Công ty: 
 
4.1.1 Công ty có quyền kiểm soát các hoạt động 
của Đối tác trong việc thực hiện các chức năng và 
nhiệm vụ của mình theo Thỏa thuận này. 
 
 
4.1.2 Công ty có quyền yêu cầu báo cáo chi tiết về 
việc Đối tác thực hiện các nghĩa vụ được giao cho 
mình theo Thỏa thuận này, về tiến độ và kết quả 
cung cấp dịch vụ của Đối tác. 
 
 
4.1.3 Công ty có quyền sửa đổi loại chương trình 
Liên kết và mức thù lao nếu Đối tác không tuân thủ 
các yêu cầu của Thỏa thuận này. 
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4.1.4 The Company reserves the right to cancel this 
Agreement unilaterally, in extrajudicial procedure. 
 
4.1.5 The Company has the right to amend this 
Agreement, as well as change the amount of 
partner commission, notifying the Partner 3 
business days before amendments come into 
effect. The notice about that is to be sent to the 
Partner by the terminal’s inner messages, email, 
posting or by an announcement located at the 
Company’s site. 
 
4.1.6 In case of any actions, which are against the 
Company’s interests, or may have a negative 
influence on the Company’s reputation or activity, 
or may be the reason to doubt the Partner’s work 
ethics, the Company has the right to terminate this 
Agreement unilaterally. 
 
 
4.1.7 The company may require the Partner to 
identify himself (pass the complete verification 
procedure) through the provision of identification 
documents of the Partner, as well as confirming his 
actual place of residence. 
 
4.2 The Company’s responsibilities: 
 
4.2.1 The Company takes responsibility to open 
trading accounts for clients attracted by the 
Partner at the Company on a common basis under 
the Client Agreement, with special conditions set 
forth in this Agreement. 
 
4.2.2 The Company takes responsibility to keep the 
Partner informed of all amendments to the Partner 
Agreement by means of the Company’s website at 
the following address: www.onebiasset.com 
 
4.2.3 The Company takes responsibility to pay the 
Partner a partner commission in the order set forth 
thereby. 
 
4.3 The Company shall in no way incur liability for: 
 
 
4.3.1 Any Partner’s actions beyond the limits of 
powers provided by the Company. 
 
 
4.3.2 Any damage caused by the Partner to any 

 
4.1.4 Công ty có quyền đơn phương chấm dứt 
Thỏa thuận này ngoài tòa án. 
 
4.1.5 Công ty có quyền thay đổi Thỏa thuận này, 
bao gồm sửa đổi các thông số thù lao của Đối tác, 
thông báo cho Đối tác 3 ngày làm việc trước khi 
những thay đổi có hiệu lực thông qua một trong 
các kênh liên lạc: thư thiết bị đầu cuối nội bộ, e-
mail, thư bưu điện hoặc thông qua một quảng cáo 
được đăng trên trang web của Công ty. 
 
 
4.1.6 Trong trường hợp có bất kỳ hành động nào đi 
ngược lại lợi ích của Công ty và có thể ảnh hưởng 
tiêu cực đến danh tiếng hoặc hoạt động kinh 
doanh của Công ty hoặc trong trường hợp có lý do 
nghi ngờ về tính liêm chính của Đối tác, Công ty có 
quyền quyền đơn phương từ chối thực hiện Thỏa 
thuận này. 
 
4.1.7 Công ty có quyền yêu cầu Đối tác xác định 
danh tính của mình (trải qua quy trình xác minh 
đầy đủ) bằng cách cung cấp các tài liệu chứng minh 
danh tính của anh ta, cũng như xác nhận nơi cư trú 
thực tế của anh ta. 
 
4.2 Trách nhiệm của Công ty: 
 
4.2.1 Công ty có nghĩa vụ mở tài khoản giao dịch 
cho khách hàng do Đối tác thu hút theo các điều 
khoản chung phù hợp với Thỏa thuận khách hàng 
và các chi tiết cụ thể được thiết lập bởi Thỏa thuận 
này. 
 
4.2.2 Công ty có nghĩa vụ thông báo cho Đối tác về 
những thay đổi được thực hiện đối với Thỏa thuận 
hợp tác bằng cách đăng thông tin liên quan trên 
trang web của Công ty tại: www.onebidasset.com 
 
4.2.3 Công ty có nghĩa vụ thanh toán thù lao cho 
Đối tác theo cách thức được quy định trong Thỏa 
thuận này. 
 
4.3 Trong mọi trường hợp, công ty không chịu 
trách nhiệm về: 
 
4.3.1 Đối với bất kỳ hành động hoặc không hành 
động nào của Đối tác do Đối tác thực hiện ngoài 
phạm vi quyền hạn do Công ty cấp. 
 
4.3.2 Đối với mọi thiệt hại do Đối tác gây ra cho 

http://www.onebidasset.com/
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third persons. 
 
5. Settlement Procedure 
 
5.1 The Partner's remuneration (affiliate 
commission) is calculated as a percentage of the 
actual spread or of the commission paid by the 
client for making a transaction.  
 
5.2 The remuneration is accrued only for full 
transactions on the terms established by this 
Agreement for transactions made by referred 
clients according to the formula: 
 
Remuneration = trade volume in lots х spread size 
for 1 lot or commission paid by the client for a 
transaction х K 
K = partner’s remuneration rate (percentage of the 
spread) 
K = 0,75 (75% of the spread) 
 
Partner’s remuneration rate can be changed under 
individual conditions with the Partner, fixed by an 
additional Agreement. 
 
5.3 The Partner's remuneration is credited to the 
partner's account immediately after each trade is 
closed.  
 
5.4 The Company has the right to amend the terms 
of calculation and payment of the partner’s 
commission unilaterally. 
 
5.5 In case of increased costs associated with 
hedging the trades of the client or group of clients 
attracted by the Partner, the Company is entitled 
to reduce the size of affiliate payments on such 
customers. 
 
5.6 When calculating the commission, the 
Company has the right to disregard clients’ 
transactions made due to the trade platform 
shortcomings. 
 
5.7 In case of a disputable situation, concerning the 
order the commission was paid for, the Company 
reserves the right to cancel the commission 
received for the transaction. 
 
 
5.8 The Parties independently and on their own 
execute their tax and other duties with respect to 

bên thứ ba. 
 
5. Thủ tục thanh toán 
 
5.1 Tiền thù lao của Đối tác (hoa hồng liên kết) 
được tính bằng tỷ lệ phần trăm của chênh lệch 
thực tế hoặc hoa hồng mà khách hàng trả khi thực 
hiện giao dịch. 
 
5.2 Tiền thù lao chỉ được tích lũy cho các giao dịch 
hoàn thành theo các điều kiện được thiết lập bởi 
Thỏa thuận này đối với các giao dịch được thực 
hiện bởi khách hàng được thu hút theo công thức: 
 
Phần thưởng = Số lô * số tiền chênh lệch/hoa hồng 
USD * K 
 
Trong đó K là hệ số chênh lệch hoặc hoa hồng 
 
K = 0,75 (75% chênh lệch/hoa hồng) 
 
K - có thể được thay đổi theo các điều kiện riêng 
với Đối tác, được bảo đảm bằng Thỏa thuận bổ 
sung. 
  
5.3 Tiền thù lao của Đối tác được ghi có vào tài 
khoản của đối tác ngay sau khi giao dịch kết thúc. 
 
 
5.4 Công ty có quyền đơn phương sửa đổi các điều 
khoản dồn tích và thanh toán thù lao liên kết. 
 
 
5.5 Trong trường hợp tăng chi phí liên quan đến 
hoạt động giao dịch phòng ngừa rủi ro của một 
khách hàng hoặc nhóm khách hàng do Đối tác thu 
hút, công ty có quyền giảm số tiền thanh toán liên 
kết cho những khách hàng đó. 
 
5.6 Công ty có quyền không tính đến hoa hồng, các 
giao dịch của khách hàng được thực hiện do nền 
tảng giao dịch không hoàn hảo. 
 
 
5.7 Trong trường hợp có tranh chấp phát sinh liên 
quan đến đơn hàng tích lũy phần thưởng đối tác, 
Công ty có quyền hủy phần thưởng nhận được từ 
giao dịch đó bằng cách điều chỉnh số dư của tài 
khoản đối tác. 
 
5.8 Các bên thực hiện một cách độc lập và độc lập 
các nghĩa vụ thuế và các nghĩa vụ khác đối với bên 
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third persons. 
5.9 When processing a withdrawal request from 
the partner account, the Company shall use its 
internal currency rates as of the time of request 
processing. 
 
5.10 Withdrawal and transfer of funds from an 
affiliate account is available only after the 
complete verification of the Partner. 
 
5.11 The Partner, who passed full verification shall 
be entitled to withdraw funds in any payment 
system available in the section "Withdrawal" of his 
Personal Area. 
 
5.12 When withdrawing funds from the affiliate 
account, the Partner is charged with all costs for 
funds transfer. 
 
5.13 The Partner bears full responsibility for the 
adequacy of all the information set out in his 
application for the withdrawal of funds. 
 
5.14 The withdrawal of funds from the partner 
account is accomplished within 2 business days 
from the time a relevant application for the 
withdrawal of such funds has been confirmed in 
the Personal Area. 
 
5.15 In case the payment system stops operating 
for some time, the Company has the right to 
postpone the date of withdrawal until the payment 
system resumes working. 
 
5.16 To withdraw funds through electronic 
payment systems, it is necessary to fill out an 
application containing reliable data of the recipient 
of funds: full name, surname, passport or ID 
details. 
 
5.17 The Company undertakes to take any and all 
expedient actions to preclude any illegal financial 
operations and money laundering using the 
Company’s services. 
 
6. Settlement of claims and disputes 
 
6.1 In case there is any dispute arising out of or in 
connection with fulfillment of this Agreement, the 
Parties shall do their best to settle such situations 
by means of negotiations. 
 

thứ ba. 
5.9 Khi xử lý đơn đăng ký rút tiền từ tài khoản đối 
tác, tỷ giá nội bộ của Công ty tại thời điểm xử lý 
đơn đăng ký sẽ được sử dụng. 
 
 
5.10 Việc rút và chuyển tiền từ tài khoản đối tác chỉ 
khả dụng sau khi được Đối tác xác minh đầy đủ. 
 
 
5.11 Đối tác đã vượt qua quá trình xác minh đầy đủ 
có quyền rút tiền về bất kỳ hệ thống thanh toán 
nào có sẵn trong phần “Rút tiền” trong Tài khoản 
cá nhân của mình. 
 
5.12 Khi rút tiền từ tài khoản đối tác, mọi chi phí 
phát sinh trong quá trình chuyển tiền sẽ do Đối tác 
thanh toán. 
 
5.13 Đối tác chịu hoàn toàn trách nhiệm về tính 
chính xác của dữ liệu được chỉ định trong đơn xin 
rút tiền. 
 
5.14 Việc rút tiền từ tài khoản đối tác được thực 
hiện trong vòng 2 ngày làm việc kể từ ngày xác 
nhận đơn xin rút tiền trong Tài khoản cá nhân. 
 
 
 
5.15 Trong trường hợp hệ thống thanh toán bị đình 
chỉ, Công ty có quyền tăng thời gian rút tiền cho 
đến khi hệ thống thanh toán hoạt động trở lại. 
 
 
5.16 Để rút tiền thông qua hệ thống thanh toán 
điện tử, bạn phải điền vào đơn đăng ký có chứa 
thông tin đáng tin cậy về người nhận tiền: tên đầy 
đủ, số sê-ri và số hộ chiếu hoặc ID. 
 
 
5.17 Công ty cam kết thực hiện mọi hành động cần 
thiết để ngăn chặn các hoạt động tài chính bất hợp 
pháp và rửa tiền khi sử dụng dịch vụ của Công ty. 
 
 
6. Giải quyết khiếu nại, tranh chấp 
 
6.1 Nếu có tranh chấp phát sinh khi thực hiện các 
điều khoản của Thỏa thuận này, các bên sẽ thực 
hiện mọi biện pháp có thể để giải quyết tình huống 
đó thông qua đàm phán. 
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6.2 In any case, before an action can be instituted 
in the court, the Parties shall undertake to respect 
the mandatory claimant’s procedure. The claim 
shall be delivered by the claimant Party within five 
days from the time this Party knew or should have 
known of the fact that its rights were violated. 
 
6.3 Claims in respect of lost profit shall not be 
Considered. 
 
6.4 All claims shall be sent by e-mail to the 
address: info@onebidasset.com 
 
6.5 The Partner’s claim shall be considered within 
no more than 10 business days. 
 
6.6 If the disputed situation is not described in this 
Agreement, the Company issues decision at its own 
discretion in accordance with prevailing practice. 
 
 
7. Force Majeure 
 
7.1 Neither of the Parties shall be liable for full or 
partial non-execution of any obligations if such 
non-execution results from the contingencies as 
below (flood, fire, earthquake and other elements, 
and also wars and military actions of any kind, 
blockade, decrees issued by governmental 
authorities and other emergencies and 
unavoidable circumstances beyond the Parties’ 
control). 
 
7.2 The Party for whom it has become impossible 
to fulfill its obligations shall inform the other Party 
in writing of the circumstances as above 
(occurrence, expected duration and termination) 
without any delay, but within 5 business days at 
the latest from their occurrence and termination. 
 
7.3 Should the Parties be not in a position to fulfill 
their obligations fully or partially for more than 3 
months, this Agreement shall automatically be 
cancelled. 
8. Final provisions 
 
8.1 The following means of communications shall 
be used by the Company to contact the Partner: 

• e-mail; 

• telephone; 

• posting; 

6.2 Trong mọi trường hợp, cho đến thời điểm ra 
tòa, các bên cam kết tuân thủ thủ tục yêu cầu bồi 
thường bắt buộc. Bên bị thiệt hại phải gửi đơn 
khiếu nại trong vòng năm ngày kể từ thời điểm họ 
biết hoặc lẽ ra phải biết về hành vi vi phạm quyền 
của mình. 
 
6.3 Các khiếu nại về lợi nhuận bị mất sẽ không 
được chấp nhận để xem xét. 
 
6.4 Mọi khiếu nại phải được gửi qua email tới: 
info@onebidasset.com 
 
6.5 Thời gian xem xét khiếu nại của Đối tác không 
quá 10 ngày làm việc. 
 
6.6 Nếu tình huống tranh chấp không được mô tả 
trong Thỏa thuận này, Công ty sẽ quyết định theo 
quyết định riêng của mình phù hợp với thông lệ đã 
được thiết lập. 
 
7. Bất khả kháng 
 
7.1 Không bên nào phải chịu trách nhiệm về việc 
không thực hiện toàn bộ hoặc một phần bất kỳ 
nghĩa vụ nào của mình nếu việc không thực hiện đó 
là hậu quả của trường hợp bất khả kháng (lũ lụt, 
hỏa hoạn, động đất và các thảm họa thiên nhiên 
khác, cũng như các loại chiến tranh hoặc hành 
động thù địch, phong tỏa, quyết định của các cơ 
quan chính phủ và các trường hợp khẩn cấp và 
không thể tránh khỏi khác nằm ngoài tầm kiểm 
soát của các bên). 
 
7.2 Bên không thể thực hiện được nghĩa vụ có 
nghĩa vụ phải ngay lập tức nhưng không quá 5 ngày 
làm việc kể từ thời điểm xảy ra và chấm dứt nghĩa 
vụ phải thông báo cho bên kia bằng văn bản về việc 
xảy ra, thời gian dự kiến và việc chấm dứt các hành 
vi trên. trường hợp. 
 
7.3 Nếu việc không thể thực hiện đầy đủ hoặc một 
phần nghĩa vụ tiếp tục trong hơn 3 tháng, Thỏa 
thuận này sẽ tự động chấm dứt. 
8. Quy định cuối cùng 
 
8.1 Để liên lạc với Đối tác, Công ty sử dụng các 
phương tiện liên lạc sau: 

• Thư điện tử; 

• Điện thoại; 

• bưu phẩm; 

mailto:info@onebidasset.com
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• other electronic means of communication 
provided by the Company. 

 
8.2 The Partner agrees that the Partner’s contact 
details, e. g. address, e-mail, etc. provided by the 
Partner for registration purpose will be used by the 
Company when sending letters and/or other 
information to the Partner.  
 
8.3 The Partner Agreement is considered accepted 
if an individual registers as a Partner and receives a 
unique Agent ID. 
 
 
TERMS AND INTERPRETATION 
 
Active Client is a client from the Partner’s affiliate 
group, who has made at least 1 transaction, which 
meets the requirements of the affiliate commission 
payments over the last 30 days. 
 
 
Affiliate Group is a group of clients and sub-
partners attracted by the Partner. 
 
Agent ID is the Partner’s unique identification code 
provided by the Company to register clients 
attracted by the Partner. 
 
 
Banner is a graphical ad block with a hyperlink to 
the Company’s website placed by the Partner on 
different Web resources with the purpose to 
attract new clients. 
 
Company is ONEBID ASSET LLC. 
 
Company’s Website is www.onebidasset.com and 
other official websites of the Company. 
 
Full transaction means two counter deals of the 
same size above 60 seconds (opening a position 
and closing a position): buy then sell and vice 
versa. 
Lot is a unit to measure the amount (volume) of 
the order. 
 
Multi-level Partner Commission System is a 
system, according to which the Partner is paid a 
commission for the trades of clients attracted by 
his sub-partners. 

• các phương tiện liên lạc điện tử khác do 
Công ty cung cấp. 

 
8.2 Đối tác đồng ý rằng Công ty sẽ sử dụng thông 
tin liên hệ của Đối tác, ví dụ: địa chỉ, email, v.v. do 
Đối tác chỉ định khi đăng ký làm Đối tác, để gửi thư 
và/hoặc ưu đãi cho đối tác. 
 
 
8.3 Việc chấp nhận Thỏa thuận hợp tác này là việc 
hoàn tất thủ tục đăng ký với tư cách là Đối tác và 
nhận ID Đại lý duy nhất. 
 
 
ĐIỀU KHOẢN VÀ GIẢI THÍCH 
 
Khách hàng đang hoạt động là khách hàng từ 
nhóm liên kết của Đối tác, người đã thực hiện ít 
nhất 1 giao dịch đáp ứng các yêu cầu thanh toán 
hoa hồng liên kết trong 30 ngày qua. 
 
 
Nhóm liên kết là nhóm khách hàng và đối tác phụ 
được Đối tác thu hút. 
 
ID Đại lý là mã nhận dạng duy nhất của Đối tác do 
Công ty cung cấp để đăng ký khách hàng do Đối tác 
thu hút. 
 
 
Biểu ngữ là một khối quảng cáo đồ họa có siêu liên 
kết đến trang web của Công ty được Đối tác đặt 
trên các tài nguyên Web khác nhau nhằm mục đích 
thu hút khách hàng mới. 
 
Công ty là ONEBID ASSET LLC. 
 
Trang web của Công ty là www.onebidasset.com 
và các trang web chính thức khác của Công ty. 
 
Giao dịch đầy đủ có nghĩa là hai giao dịch đối ứng 
có cùng quy mô trên 60 giây (mở một vị thế và 
đóng một vị thế): mua rồi bán và ngược lại. 
 
Lot là đơn vị đo lường số lượng (khối lượng) của 
đơn hàng. 
 
Hệ thống hoa hồng đối tác đa cấp là một hệ thống, 
theo đó Đối tác được trả hoa hồng cho các giao 
dịch của khách hàng do các đối tác phụ của mình 
thu hút. 
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Partner is an individual or a legal entity who is 
attracting new clients to the Company and 
acting pursuant to this Agreement on behalf of 
the Company. 
 
Personal Area is the Partner’s personal page 
at the Company’s website. 
 
Promotion Campaign is the Company’s activities to 
form or keep up the interest of the clients to the 
Company, such as any types of bonuses transferred 
to the clients’ trading accounts. 
 
 
Redirect is an automatic redirection of a user from 
the web page he is on to another web page or 
website. 
 
Referral Link is a link to the Company’s website, 
which contains the Partner’s Agent ID and is placed 
by the Partner with the purpose of attracting 
clients. A static link should be in the HTML-code of 
the website and have class="Agent ID" attribute. 
Links, which are generated on the web page 
dynamically with the help of JavaScript, Flash, or 
similar technologies, do not meet the definition of 
a static link. 
 
Sub-Partners are the Partners, who are registered 
in the Company and included into another senior 
Partner’s affiliate group. 
 
Verified Partner - the procedure of documenting 
the personal data of the Partner. Partner is 
considered fully verified if he passed the passport 
and address verification, after which the status will 
be change to "Approved" in the relevant sections 
of the Personal Area. 

 
 
Đối tác là cá nhân hoặc pháp nhân được 
thu hút khách hàng mới đến với Công ty và 
hành động theo Thỏa thuận này thay mặt cho 
công ty. 
 
Tài khoản cá nhân là trang cá nhân của Đối tác 
tại trang web của Công ty. 
 
Chiến dịch khuyến mãi là các hoạt động của Công 
ty nhằm hình thành hoặc duy trì sự quan tâm của 
khách hàng đối với Công ty, chẳng hạn như bất kỳ 
loại tiền thưởng nào được chuyển vào tài khoản 
giao dịch của khách hàng. 
 
Chuyển hướng là sự chuyển hướng tự động của 
người dùng từ trang web mà anh ta đang truy cập 
sang một trang web hoặc trang web khác. 
 
Liên kết giới thiệu là liên kết đến trang web của 
Công ty, chứa ID đại lý của Đối tác và được Đối tác 
đặt với mục đích thu hút khách hàng. Liên kết tĩnh 
phải nằm trong mã HTML của trang web và có 
thuộc tính class="Agent ID". Các liên kết được tạo 
động trên trang web với sự trợ giúp của JavaScript, 
Flash hoặc các công nghệ tương tự, không đáp ứng 
được định nghĩa về liên kết tĩnh. 
 
 
Đối tác phụ là Đối tác, đã đăng ký trong Công ty và 
được đưa vào nhóm liên kết của Đối tác cấp cao 
khác. 
 
Đối tác đã được xác minh - quy trình ghi lại dữ liệu 
cá nhân của Đối tác. Đối tác được coi là đã được 
xác minh đầy đủ nếu anh ta vượt qua quá trình xác 
minh hộ chiếu và địa chỉ, sau đó trạng thái sẽ thay 
đổi thành "Đã phê duyệt" trong các phần có liên 
quan của Khu vực cá nhân. 
 

 

 


